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Part B：精读选段 Key Excerpts & Analysis
	📖 说明
以下三段摘录是本课的核心选文片段。请仔细阅读，注意李子荣如何用西方商业规则对抗老马的面子逻辑。用荧光笔标记关键文学技巧和议题相关的句子。



	选段一：喝茶引发的冲突
老先生一定要喝茶呢，只好到外边去买……喝茶是个人的事，不能由公账上开销。这里不同中国，公账是由律师签字，然后政府好收税，咱们不能随意开支乱用。
★ 分析：
▸ 从一碗茶的小事引出中西商业文化的根本区别；李子荣用规则逻辑对抗老马的面子逻辑。
▸ 「公账由律师签字」→ 西方法律与民族国家治理的体系；「咱们不能随意开支乱用」→ 李子荣已内化的制度意识。
▸ 对应 Issue 3.1：商业规则的全球化适应；公私分明是西方商业与中国传统商业伦理的分界线。



	选段二：人情与买卖
英国的办法是人情是人情，买卖是买卖，咱们也非照着这么走不可。
★ 分析：
▸ 全书最核心的句子之一；公私分明是西方商业规则的基础；李子荣代表了成功适应新规则的海外华人。
▸ 「人情是人情，买卖是买卖」→ 二元论叙述，清晰的逻辑分割，体现西方理性与契约精神。
▸ 与老马的「掌柜的喝碗茶，还得自己掏腰包吗」形成鲜明对比，揭示两种文化在商业伦理上的根本差异。



	选段三：李子荣的进退两难
明知道中国人的脾气是讲客气，套人情的；又明知道英国人是直说直办，除了办外交，没有转磨绕圈作文章的。进退两难，把他闹得真不知道怎么办才好。
★ 分析：
▸ 文化中介者的尴尬处境——双重文化意识造成的心理张力；「进退两难」体现跨文化适应的内在困难。
▸ 李子荣虽已适应英国规则，但仍保有对中国人「脾气」的理解与同情；他不是冷酷者，而是两难者。
▸ 身体细节：「抓了抓头发」、「把脑门子上的那缕长的，卷，卷，卷成个小圈儿」→ 内心焦虑的外化。




Part C：原文选段 Original Text
	📖 选文范围：从「马威和李子荣还没松手」到「咱们一块儿吃饭，回头见！」



马威和李子荣还没松手，马老先生早挺着腰板儿进了门。李子荣慌忙跑进来，把地上的东西都收拾起来，然后让马老先生到柜房里坐。小铺子是两间的进身，一间是作生意的，一间作柜房。柜房很小，靠后山墙放着个保险箱，箱子前面只有放三四把椅子和一张桌子的地方。保险箱旁边放着个小茶几，上面是电话机和电话簿子。屋子里有些潮气味儿，加上一股酸溜溜的擦桐油儿，颇有点像北京的小洋货店的味儿。
「李伙计，」马老先生想了半天，才想起「伙计」这么两个字：「先沏壶茶来。」
李子荣抓了抓头上乱蓬蓬的黑头发，瞧了老马一眼，然后笑着对马威说：「这里没茶壶茶碗，老先生一定要喝茶呢，只好到外边去买；你有钱没有？」
马威刚要掏钱，马老先生沉着脸对李子荣说：「伙计！」这回把「李」字也省下了：「难道掌柜的喝碗茶，还得自己掏腰包吗！再说，架子上有的是茶壶茶碗，你愣说没有？」马老先生拉过张椅子来，在小茶几前面坐下；把脊梁往后一仰的时候，差点儿没把电话机碰倒了。
李子荣慢慢的把汗衫袖子放下来，转过身来看着马老先生说：「马先生，在你哥哥活着的时候，我就在这里帮过一年多的忙；他死的时候，把买卖托付给我照应着；我不能不照着买卖作！喝茶是个人的事，不能由公账上开销。这里不同中国，公账是由律师签字，然后政府好收税，咱们不能随意开支乱用。至于架子上的茶壶茶碗是为卖的，不是为咱们用的。」他又回过身来对马威说：「你们大概明白我的意思？也许你们看我太不客气；可是咱们现在是在英国，英国的办法是人情是人情，买卖是买卖，咱们也非照着这么走不可。」
「对！」马威低声说，没敢看他父亲。
「够了！够了！不喝啦，不喝行不行！」老马先生低着头说，好像有点怕李子荣的样儿。
李子荣没言语，到外间屋把保险箱的钥匙拿进来，开开箱子，拿出几本账簿和文书，都放在马老先生眼前的一把椅子上。「马先生，这是咱们的账本子什么的，请过过眼，你看完了，我还有话说。」
「干什么呀？反正是那么一回事，我还能疑心你不诚实吗？」马老先生说。
李子荣笑了。「马老先生，你大概没作过买卖——」「作买卖？哼——」马老先生插嘴说。「——好，作过买卖也罢，没作过也罢，还是那句话：公事公办。这是一种手续，提不到疑心不疑心。」李子荣笑也不好，不笑也不好的直为难。明知道中国人的脾气是讲客气，套人情的；又明知道英国人是直说直办，除了办外交，没有转磨绕圈作文章的。进退两难，把他闹得真不知道怎么办才好。只好抓了抓头发，而且把脑门子上的那缕长的，卷，卷，卷成个小圈儿。
马威没等父亲说话，笑着对李子荣说：「父亲刚由伯父坟地回来，心里还不大消停，等明天再看账吧。」
马老先生点了点头，心里说：「到底还是儿子护着爸爸，这个李小子有点成心挤兑我！」
李子荣看了看老马，看了看小马，噗哧一笑，把账本子什么的又全收回去。把东西搁好，又在保险箱的深处轻轻的摸；摸了半天，掏出一个藕荷色的小锦匣儿来。马老先生看着李子荣，直要笑，心里说：「这小子变戏法儿玩呢！还有完哪！」
李子荣把小锦匣递给马威。马威看了看父亲，然后慢慢的把小匣打开，里面满塞着细白棉花；把棉花揭开，当中放着一个钻石戒指。
马威把戒指放在手心上细细的看，是件女人的首饰：一个拧着麻花的细金箍，背儿上稍微宽出一点来，镶着一粒钻石，一闪一闪的放着光。
「这是你伯父给你的纪念物。」李子荣把保险箱锁好，对马威说。
「给我瞧瞧！」马老先生说。马威赶紧把戒指递过去。马老先生要在李子荣面前显一手儿：翻过来掉后去的看，看了外面，又探着头，半闭着眼睛看戒指里面刻着的字。又用手指头抹上点唾沫在钻石上擦了几下。「钻石，不错，女戒指。」马先生点头咂嘴的说，说着顺手把戒指撂在自己的衣兜里啦。
李子荣刚要张嘴，马威看了他一眼，他把话又吞回去了。
待了一会儿，李子荣把保险箱的钥匙和一串小钥匙托在手掌上，递给马老先生。「这是铺子的钥匙，你收着吧，马先生！」
「你拿着就结了，啛！」马先生的手还在兜儿里摸着那个戒指。
「马老先生，咱们该把事情说明白了，你还用我不用？」李子荣问，手掌上还托着那些钥匙。
马威向父亲点了点头。
「我叫你拿着钥匙，还能不用你！」
「好！谢谢！你哥哥活着的时候，我是早十点来，下午四点走，一个礼拜他给我两镑钱；我的事情是招待客人，整理货物。他病了的时候，我还是早十点来，可是下午六点才能走；他给我三镑钱一个礼拜。现在呢，请告诉我：工钱，事情，和作事的时间。我愿意只作半天工，工钱少一点倒不要紧；因为我总得匀出点工夫去念书。」
「啊，你还念书？」马先生真没想到李子荣是个念书的。心里说：「这份儿俗气，还会念书，瞧不透！中国念书的人不这样！」
「我本来是个学生。」李子荣说。
「马威！——」马老先生没主意，看着马威，眼睛里似乎是说：「你给出个主意！」
「我看，我和李先生谈一谈，然后再定规一切，好不好？」马威说。
「就这么办吧！」马老先生站起来了，屋里挺凉，磕膝盖儿有点发僵。「你先把我送回家去，你再回来和李伙计谈一谈，就手儿看看账；其实看不看并不要紧。」他说着慢慢往外走，走到外间屋的货架子前面又站住了。看了半天，回头向李子荣说：「李伙计，把那个小白茶壶给我拿下来。」
李子荣把壶轻轻的拿下来，递给马老先生。马老先生掏出手绢来，把茶壶包好，交给马威提着。
「等着我，咱们一块儿吃饭，回头见！」马威向李子荣说。


Part D：Q3 练习题 Exam Practice Questions
	📝 说明
以下题目模拟 HSC 中文与文学考试 Question 3 的题型和难度。请仔细阅读 Part C 原文选段后作答。请用中文作答。



(a) 信息识别（2分）
李子荣坚持「公事公办」的原则，背后体现了他对西方商业制度的哪些理解？请从对话中找出至少两个具体证据。
(b) 人物对比（3分）
比较马老先生与李子荣对「公账」和「个人消费」关系的不同理解。试从价值观和文化背景两个层面分析两人冲突的根源。
(c) 写作手法（5分）
老舍在李子荣「笑也不好，不笑也不好」和「进退两难，把他闹得真不知道怎么办才好」这段心理描写中，运用了什么文学技巧？这些技巧如何深化了「文化中介者」这一主题？
(d) 议题分析（5分）
李子荣说「人情是人情，买卖是买卖」，这句话在全书和本课中的意义是什么？结合 Issue 3.1（商业法则的全球化适应）分析，老舍通过这段对话想要传达什么关于中西文化交融的观点？


Part E：思考与讨论 Discussion & Reflection
	💬 说明
以下四个问题旨在促进深层思考，字数不限。请用中文作答。



1. 老马「掌柜的喝碗茶，还得自己掏腰包吗」反映的是传统中国商业伦理中「主人待客」的逻辑。李子荣如何理性地拒绝了这一逻辑？他的拒绝是否意味着文化不尊重，还是对新环境的理性适应？
2. 从李子荣「进退两难」的内心独白可以看出，他虽然适应了英国规则，但仍保有对中国人「脾气」的理解。这说明了什么关于「文化适应」的本质？
3. 小白茶壶的象征意义：为什么老马在整场冲突后，唯独对小白茶壶产生了执着？这个细节反映了传统中国人在面对西方文化冲击时的哪种心理？
4. 如果老马听到李子荣说「英国的办法是人情是人情，买卖是买卖」，他真的能理解吗？为什么马威的「对」是低声的、不敢看父亲的？这反映了什么代际差异？


Part F：Q3 答题结构分析 Technique Analysis Table
	📊 说明
下表展示了本课关键的文学技巧及其艺术效果。请在复习时注意每一项技巧如何服务于题目的「议题分析」。



	文学技巧
	原文例子
	艺术效果与议题意义

	对话戏剧张力
	「「伙计！」→「难道掌柜的喝碗茶，还得自己掏腰包吗」」
	命令式与解释式的冲突；老马的傲慢与理所当然 vs 李子荣的冷静与逻辑

	称谓变化
	「「李伙计」→「伙计」（省略了李字）」
	称呼的省略暗示不满与不尊重；体现传统等级意识的微妙变化

	内心独白
	「「笑也不好，不笑也不好的直为难」；「进退两难，把他闹得真不知道怎么办才好」」
	揭示文化中介者的双重意识与心理张力；两种文化规范的不可调和性

	象征意象
	「小白茶壶」
	中国传统文化的象征；老马对故乡与文化归属感的寄托；对传统的眷恋与执着

	细节描写
	「抓头发、卷头发、差点碰倒电话机」
	身体语言折射内心不安与文化冲突中的尴尬；西方现代文明（电话机）与传统人物的不协调




Part G：议题关键词 Key Issue Terminology
	🔑 说明
下表列出与本课 Issue 3.1 相关的关键概念。在复习和答题时，应当灵活运用这些术语来深化议题分析。



	关键概念
	定义与例证

	商业规则的全球化
	西方法律、契约制度向全球传播；李子荣适应「公账由律师签字」的制度体现了全球化商业规范的强制性

	公私分明
	西方商业伦理的核心：将个人事务与商业运作严格区分；与中国传统「人情优先」的模糊界限形成对比

	文化适应 vs 文化认同
	李子荣适应英国规则（行为层面）但保留对中国人「脾气」的理解（心理层面）；体现了跨文化身份的复杂性

	代际差异
	马威的「对」与马老先生的「哼」；新一代更易接受新规则，而传统一代坚守人情伦理

	权力失衡
	李子荣虽有理，但仍需向马老先生「解释」；反映弱势文化在强势规则面前的协商姿态




Part H：分析写作练习 Analytical Writing Exercise
	✍️ 说明
以下是一篇针对本课的范文分析段落，展示了如何将文学技巧与议题分析紧密结合。请在复习时注意 TEEL 结构与 HSC 议题的对应关系。



老舍通过李子荣与马老先生的对话冲突，深刻展现了商业规则全球化背景下中西文化价值体系的不可调和性（T — 主题句，对应 Issue 3.1）。当马老先生傲慢地要求「先沏壶茶来」并指责李子荣「架子上有的是茶壶茶碗」时，他仍然坚持传统中国商业伦理：掌柜与伙计之间应有主仆的人情关系，老板的私人需求理应由员工无条件满足（E — 展开背景）。然而，李子荣的回应却冷静而有逻辑地拆解了这一假设：「喝茶是个人的事，不能由公账上开销。这里不同中国，公账是由律师签字，然后政府好收税。」（E — 原文证据）这段对话运用了直接的信息对比与理性的说理逻辑，明确划分了个人消费与商业运作的界限，反映了西方现代商业制度的规范性与非人格化特征（E — 文学技巧分析：对话、逻辑论证）。由此可见，商业规则的全球化不仅改变了交易的方式，更深刻地改变了人们对「关系」「责任」与「尊重」的理解方式；海外华人如李子荣者，虽能理性适应新规则，但其内心的「进退两难」（正文原句）暗示了这种适应绝非无痛的文化过渡，而是一个充满张力与选择的过程（L — 连接议题，升华分析）。


Part I：参考答案 Reference Answers
	✓ 说明
以下为 Part D 各题的参考答案要点。请注意：答案强调关键概念与原文证据的结合，而非面面俱到的罗列。



(a) 信息识别
李子荣坚持「公事公办」反映了他对西方商业制度的理解：(1) 「公账是由律师签字，然后政府好收税」——强调法律与税务的制度约束，而非个人意愿；(2) 「架子上的茶壶茶碗是为卖的，不是为咱们用的」——强调商品与个人用品的严格区分，体现财产权与使用权的明确界定；(3) 「人情是人情，买卖是买卖」——将两者完全分离，拒绝了传统商业伦理中的混淆。
(b) 人物对比
马老先生认为：掌柜（老板）有特权，喝茶是理所当然的，应由员工或公账承担。这反映了中国传统「官本位」与「人情优先」的价值观，其中身份与亲疏关系决定义务。李子荣则坚持：个人消费必须个人承担，这是法律与制度的要求。两人的冲突根源在于——马老先生来自一个「人情关系重于法律规则」的文化环境，而李子荣已内化了「公私分明、制度至上」的西方商业文化。
(c) 写作手法
「笑也不好，不笑也不好」与「进退两难」是内心独白与心理描写的运用。这两句话揭示了李子荣的双重文化意识：他「明知道中国人的脾气是讲客气，套人情的」，又「明知道英国人是直说直办」，因此陷入了无法调和的两难境地。身体细节「抓了抓头发」「把脑门子上的那缕长的，卷，卷，卷成个小圈儿」进一步外化了这种心理焦虑。这些技巧深化了「文化中介者」的主题，显示出适应新文化的代价并非仅仅是行为改变，更是一种内在的心理张力与精神分裂。
(d) 议题分析
「人情是人情，买卖是买卖」是全书最核心的价值观表述之一。在本课中，它代表了李子荣对西方商业规则的最简洁表达，也是中西文化冲突的焦点。从 Issue 3.1 看，这句话象征了商业规则全球化的强制性：海外华人必须放弃传统的「人情网络」思维，接受西方的「制度理性」；这不是自愿的文化认同，而是生存环境强加的适应。老舍通过李子荣这一角色，暗示了现代化与全球化的代价——个人主体在面对强大的制度规范时，不得不选择妥协与适应，即使这种适应充满了内心的冲突与矛盾。


Part J：HSC 句型模板 HSC Sentence Patterns & Templates
	📝 说明
下列句型模板可用于议题分析与写作。请灵活改写，不可生搬硬套。



对话分析
通过[ 人物A ]与[ 人物B ]的对话，老舍表现了[ 中心观点 ]。[ 人物A ]的[ 言语特点 ]与[ 人物B ]的[ 言语特点 ]形成对比，揭示了[ 深层含义 ]。
心理描写
[ 人物 ]的内心独白「[ 原文 ]」展现了他面对[ 冲突情景 ]时的[ 心理状态 ]。这种[ 心理状态 ]反映了[ 更深层的文化/社会问题 ]。
象征意象
[ 物象 ]在文本中具有象征意义，代表了[ 文化认同/传统/现代性 ]。[ 人物 ]对[ 物象 ]的执着反映了[ 主题 ]。
议题连接
从 Issue[ 编号 ]「[ 议题 ]」的角度看，[ 人物/事件 ]体现了[ 现象 ]。这说明了[ 社会现实 ]。
代际对比
[ 传统一代 ]代表[ 旧价值观 ]，而[ 新一代 ]则倾向于[ 新价值观 ]。这种代际差异反映了[ 时代变化 ]。


Part K：人物简介 Character Profiles
	人物
	特点与角色
	在本课中的表现

	老马（马老先生）
	传统中国商人；自我中心；依赖人情关系；缺乏现代制度意识
	坚持「掌柜喝茶理所当然」；拒绝接受公私分明的原则；最后执着于小白茶壶，寻求文化寄托

	李子荣
	留学生；已适应英国规则；既理性又保有同情心；是「文化中介者」的典型
	冷静地解释西方商业制度；虽逻辑无懈可击，但内心「进退两难」；代表了海外华人的困境与选择

	马威（马老先生的儿子）
	新一代中国年轻人；更开放包容；理解西方文化；但仍需孝敬父亲
	低声说「对」，认同李子荣的逻辑；但「没敢看他父亲」，体现了代际冲突与孝道的纠葛；最后成为父亲与李子荣之间的调解人
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